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A, EEIFR B SF MU E03F 2 Trados, #) ) 80359010 - An KB 75 KMo ) fe, IF 46577 448 (PRE) 5 % /5 4 4%
(PE)# 75 , AL L &8iF, R B NE 24 EREL21.65%, A THERD ERRHE—ERNE ) BFmETFGF %
EiF PR L, BB EF(MT)+it SLAUH B &13% (CAT)+PE” & “PRE+MT+CAT+PE”2 FF AN R Z 69 &AL X, , 5 A 5 A F
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Application of Trados software in the English translation of Chinese patent medicine instructions

ZHANG Lei', TAN Xuejiao', GU Xingmei', YUN Hong’, LUO Xi'(1. Medical English Dept., College of Basic
Medical Sciences, Army Medical University, Chongqing 400038, China; 2. College of Foreign Languages,
Chongging Medical University, Chongqing 400016, China)

ABSTRACT OBJECTIVE To standardize the English translations of the current Chinese patent medicine (CPM) instructions in
order to increase its English translation quality and improve its readability. METHODS In an attempt to standardize its English
translation, 64 CPM instructions were collected as samples for translation projects in Trados, using its two core functions of
translation memory and terminology, combined with pre-editing (PRE) and post-editing (PE) skills. RESULTS The results showed
that translation projects had up to 21.65% perfect match. Based on translation project practice, it is proposed to use the free
translation or transcreation plus transliteration method to translate product names of CPM, and apply two human-computer
interaction translation modes: “machine translation (MT)-+computer-assisted translation (CAT)+PE” and “PRE+MT+CAT+PE” ,
which are adopted in the translation of weak literary sections and strong literary sections, respectively. CONCLUSIONS The
application of CAT not only improves the translation quality and the translation mode, reduces the translation cost, and maintains
the consistency and style of the translation, but also accumulates language assets for future use, providing a novel reference for
translating traditional Chinese medicine literature.

KEYWORDS Chinese patent medicine instructions; computer-assisted translation; translation mode; machine translation; Trados
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R R T ML B 1% (computer-assisted translation,
CAT)AS3 1Tz i Y e SR B CAT HoARJEHEFIH
PRI AC P IC D RE LABR & BRI R R | R Bk U,
R BRI AR R PRI Bh 2 A TR L LA AR
PERRICZ e . BEAh , CAT 1] 5 #1445 % (machine
translation, MT ) Fl B 13 34 3R G0 48 WAE — 2 , 1 iR
B BRI IR EE" il 2 LAVR 5 gm0 1, AR TR
BT, B 2 TEREAE B i b R T BMAER, Bk
N ATE R S5 BY LA R A i fer bR | e R A
rh = Bl v 22 56 AR A b SCIR] L BRI AT 32 3L, 336 136 B Y
BIPERCRAB AR ) T IR 5 . CAT IILHAET
W E A 7, R AW LB A A, T CAT T
H A BRECIC el i ey —Bihk . e
XTAERHEA T 100 58 AR 5 IS5 (LR f AT TR A, 45
IR, 2GS oK b7 LUAR e T KoK, #iE—
2P AR E B R DR CAT T H., Hoh o Y
CAT T.H N Trados B, H OAHET i, 277 1< &H
PRI CAT HoR 25 G AL EA A AT Al A7, 1 HAL 2
£ SR /NEIDORE AR hE = v N WA B 7 v /N T8
FFXTH R 2525304 5 CAT HR S5 G I s /b AU
T CAT iz 3 1 B 255 6 D e 3R 4 10
B AR W — AR CAT RO & iE T
HOS 2 UL PR TE R B BT AREASISCEE MR K
H i 1 T R 2 2 SO IR S CAT RS &
BIWTFE . ASCHTERTEHE T Trados #L1FHY CAT HARTE
F 24 150 T 5 R S B v R A R I T R 25 RN
BB, IR T LR i i O s T e
1 25 B B R F I F R

24 UL I A A S8 3 W S B 2 Rk s A A, L
PRI UL, SR, YT B N4 K 280 25 v ]
VAT SIS, 1 BT R S B T AR 2 1)
B, B ERIAE 2] i AR PRE AN G — D0 R AS A
0 AR 2R O . FEMCER B AR DR A S
PR PN e B 2 0 B b, A A 5] (tablets ) 336 AR
“tables” , tH I TR PF S FE 152 A L 5 58 77 ks " 13
A “Making-Rhinitis-Healthy Granules” , J& #7144 o 2
YEIEM S H T A b 2l U B A AT AL TR G
B REAC R AT e 22 R BARER M ORI g A
WFFEIE L AU b XA Sy B8 25 [ PR 2g i i ol
B RAFWRGESCIRIREE . PRI, A SCREBGRAS TR
MV 25 i % B R (Therapeutic Goods Administration,
TGA) B A5 v B2 24545 PR Zs 51 230 4 ) v 2l A 7 o i
B HHLYE (Good Manufacturing Practice, GMP) [E A,
AR A5 35 T 28 il “ 057 J6 352 1Y 64 403 Th 24 77 i A 3
WA 5T SCA . IRV T A 2R 80 v 2 ] A e i
HHESE P b TR R AEATS A AE LT Tl
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L1 AmEREBETERGE—

H 24 44 S R B 2 BRI IR BIE DT 25 25 A
ST T e A, B S e T PP PR 2 B g T
RSN JESCIRIR L 5 P 2 44 B
JRIE A Dy i i3 i EL AT AT Rl A% 16k 24 i DU 5 S 2l
2 PR E AR A PR . TR T R %
AR EAE R, BLSEH, 2y A S A R T
SRIZIANGT o Sl VAR B 64 173 rh 27 i B 5 L 28
BT SMARMER R FEINEORILE D) . 8
TR ] O B AR B RS, 1 B TR R Y
JRZ T SR X Ak AR 25 B BRSO AT et H
PRI B ] Rz, PR A P2 2 D ek R 2x ik H
PREEE AR =

®1 HRBIGEABHEBEFETESETRH

S [2:¢ [3¢4

LG TEHA Angong Niuhuang Wan

Hif iRz Body Dampness Expelled Granules
HIFER A Danggui Beauty Pills

R bl Liver Guardian

il B Cold Remedy

L2 IhREEFEAIE

e FI6VE R v 2y vd 5 5 2 2GR A, 2
BE WL R IR 25 B S ARG . %5 A =R
FRI— , PEAREFE , Z WA, TR Tl DUE
ADGEZ 8], 285 F & SR E 5P 6k, #iliE
EEARMEFERL K o P ER I e H ATAAAE 1Y) 32 22 ) 2
BEARTE M EIEARG, FLRNA— D PEREFIEE
ZRPESC, BN, AR A TR I RE iR ER
TR R LT 5 AR — B3 3 (clears heat,
removes toxin; to clear away toxic-heat; clearing away
heat and toxic materials; clear heat-evil ; clear heat and re-
move toxin) , ARG Y PR SCES Jy 51 RS T 2% 3 i BE o
TE BHPEATE " 25 ARG s, W B AR 130 B 45 9 2l il 26
FERLH LT A — B Rk 55 "R RHIEN T reinforce
replenish; Ifij “ g " 4% §H 15 4 strengthen . fortify, H5C, 41
RS EARE E PRAR R 2 1 B FIR SO, 1
75 9 8 — {8 3L AE 4317 “replenishing” Fl “invigorating”
FHITIRAS
1.3 TiEsE

AT 22 EBAR AR R 51 HOC T S R 1 SO
PRA A BRSO S, EE R DFE RRR AR R
I XERE , 25 5 (0 P A i . AR IR AR AR
M “Monkey Bezoar Powder” , J“ 426 FE R AL %2 R
“Golden Deer’s Tail” . 5 BHFEMT O 1HIX4E, 7] #E
S FEMA AN 2 U HOE S R 32 NG SE 2
WCAR , ZEAT 287 ik, LT S K PR F15¢ , W Phar-
macopoeia of the People’ s Repubic ( i/ 7 Republic) of
China” “greatly tonify the orginial ( i/ 4 original) qi” ; Jf-
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OB TR 3 vk A5 1R, W0 ¥ Angong Niuhuang Wan
which has a long history” “Adult: I capsules to be taken
orally 2 times a day with warm water” . X 6P g fi # K
B IRARA AT e L1 A1 2 5 Xk v s 2477 it = A 7 1T B
%o (HSEFR L, ) =T LI i N H CAT BB 2
it i 2 U BRI B 7E ANLEE BRI AR 2k
RN TR
2 ITEVEBBIERY Trados TR K A
Hr g Az A

YT, FE AN 3R A9 CAT #0144 Trados . MemoQ .
Déja Vu s, T8 FIRERAFr T35 5 A J8 85 m 1 A Tra-
dos, M M 18 F M55 BE IV RS SDL Al o A8 SCHLR H
) CAT %4} SDL Trados Studio 2017 {4, Bt4h, MT
S AARTE S (RIES) BHFER — M ARES (B
PRIE ) B R HOAR R RN AR Sk A AL A B
PEVE I HLAS BRSO WLAS BN T B b ML 8
FERGEAR 7] 0 E R AUBIIR A R, S m HLA B
SR AT EEE
2.1 FHES

TR AR B Y 64 473 T L2 T SCUR T S A Tra-
dos Studio 2017 e R ®iEm H 7, TR
28 185 B} % 43 1 1. H: Sketch Engine [ SCAS AR 15 41 B 2
AE", FARTE IR AR B S MR TR R . DR 3R R
SIARTES M AP BE 25 5 2 U P R AR
AR ARTE Tt B BRARAE) B A SRR ATE (4N
RK2PR) o R ARIEF AR AT Glossary Converter 4 A
TSN Trados B AT YUY “SDLTB " #45X

=2 WMASMPEREREFEL

Aifi {38 Bk
kiR swallow with warm water 39
WS clearing heat and removing toxin 9
St limp aching lumbus and knees 8
ZARIM contraindication during pregnancy 7
X vint powerful tonification of primordial qi 4
#UE replenishing qi and invigorating spleen 4

FER A BRI H ok 3 3 Trados Studio 2017 4K
A b B — G5 B ST 1 B WA B o D I R i
HE 5 & N 2 IR, A A SC 4 44 4 “FrequentSegments zh-
CN_en-US” i 5 & 1) Bt CF . 133 AT #F Trados Studio
2017 B A S X HE R A B A T B R A, A
PESCIE S 1 /B b5 H 81042 % (translation memory,
T™M). TEBIFEIFUAHT , # H 52 ) B ARIIEIH o
22 TEhE

TR T B 2L A CAT 81 K AZ 0 T
fi£ : TM AR 15 J% (terminology base, TB) , 7£ 1E 20 Bl 1%
TR AT DA AT 55 BRSO Thfig , 64T TR
PEo U3 Ah, Trados R AF AR TE BN DI fig 2 A s B AR
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AR PO R EAbRi] . e, A AR A
SN TR AR ARITE BRI AT IO & TR IEA
UEAEFR] 38 AT RAFE AT PR IR0 PR B 3,
T T ARER—BE

Trados #X 1/ Tl B0 1R D) R FL 14 I P 1A A7 15008 D fic %6
HEFT T, ZEAR T H ol ARDE FCF 1 o 70% ., T
BSOS 7R B o8 R IA B T 30%, Hoh ik
21.65% A 100% VCHC A 9F3C, Jos HEA 708 s HiAx 8.35%
R 70% K UL b DS, RN TR A B0 HIA B AT (58
3o WA FRHIEX — LR, E AT ELEMERT
70% HIHT N S

*3 WMEEMBRSE

gl 53 T FHH R EEA
gE 583 3758 4617 3000 193
EEH 0 0 0 0 0
HHlRK 0 0 0 0 0
AT 466 §767 10436 70.00 136

it 1049 1255 15053 100 39
2.3 ENEIiE
2.3.1 MG N 24 BT %

L 24V R 9 TR Y AR, HER PR R % T
BSCA B AT, SR i B SR A R . X T
I P2y 4 SRS AR AN IR IX — ), 7 B PR H
Hh, AT LR R G B OE RS, A
L 44 B B DT 10 P BR L KA T T A, R A A
N PR 44 1SR BRUE AR S A AR 45 1) ISR, B
TG PR ICE PR B IT 14 | B 24 PR B Pl )
PR BAIE TR X —E5e g A S X T S 2y
AISSIENFSEARMI G o (H E RS AR RG24 RS I
PEATHIRR . SEF ALY AT B O 2,
R 24 RN R UCE AL, SOAR SRR (B P 35 15
7%, RIS S P Es 2 00 . (B —IR A0 75
THEME ™, T A R R A A RO Y R
Gastrointestinal Support (Taiji Huo Xiang Zheng Qi Ye) ,
AR T I & PR 5 AT PR
ORER TR BE RSO IR, BAT AR SR B9 MR . PRI,
RS — BRI, A SCLE B P 2 44 I 4 — R
AT ERD PSR B, ARk 4,

&4 B(EDEFMEFFERETHHHRIFLTHA

iBSai L3¢

FEFHA Heat Cleanser (Angong Niuhuang Wan)
i Dampness Clear (Qu Shi Chong Ji)
iAo Liver Guardian (Hu Gan Kang)

B Cold Remedy (Ge Geng Tang)

2.3.2 N ANLES A BFA

(1) “MT+CAT+PE” # 2 ¥  H o “MT+CAT+PE” 5%
3, B WL BT B B B e+ R S g e B PR
A, B AR AR A A AT 4 v B R

thEZG B 2023 4E45 34 545 3 1)



Ho ZMEUER BHR FOU AL B S 15 b, 3R
006 B 3C 5 1T R K LT A CAT 30, R T CAT # 4k 14
T™ 5 TB %L I e, 1 Bt 17155 2 4 (post-editing,
PE), SE UBHIFSER . BRINBE TG H 0 SCa R RsR A,
YL A RAR B & T HOR SO R B s
AR I, PR LA RLTT A
85 TE AR A3 R ), AT LUF HR R R A8 TE W) 1R 19 SO LAl
| HEESEAT PE, DRI BIPEACR I R B AS

JESC——3 0 WA T il TR AL, e LR R
AR TR U . TR B A

A% WL A B39 1R 15 3C——Remark : Store in a dry
place at room temperature to prevent children from taking
it by mistake. Prohibited by pregnant women. See the
product manual for details. It is recommended to consult a
doctor before taking.

28 PE W% 3C
place and kept out of the reach of children. Prohibited dur-

Remarks: Stored in a dry and cool

ing pregnancy. See the Insert for details. Consultation be-
fore taking it is recommended.

(2) “PRE+MT+CAT+PE” # X (19 i ] o 5 “MT+
CAT+PE" MLt , “PRE+MT+CAT+PE " #zZ2 1 1R Rl g i
(pre-editing, PRE)iX — 98, £ X B 25 DL IR T4
ARVEZ 0 VU A TR 25 4 i, 2 U S i PRE X
— RS TEM A B SOR R SO N & RS, LAILSE
M1 52 125 08 5 EOR B AR A SO . R AR SR
“PRE+MT+CAT-+PE” Bl i 200 T g 3236 W 70 #E 47 B
Pho DLRE A B DI RE TG4 RG], v LA
T THT R SO PR A A O A I, 0 ) LR A T e A o
JUEZ T PRE X — R, (0 PRE L2 #F— 20 2R S SC Y
AR ARG AT MTHPE, AR By FLE SO AT 3 s
vk, AR LR 5.

%£5 “PRE+MT+CAT+PE"#3X KR F R fl

BRI PRE PREJF MTHX RS RARL
fURE CRARHOMIEIE T Resolve phlegm and restore vitality  Resolving phlegm and  restoring

energy

HRGS SERIERIEY  Dispel the evil wind activate the veins  Expelling wind and activating colla-
terals

B FEFRWESE SN Avophy and arthralgia caused by kid- Atrophy and impediment caused by

ney deficiency kidney deficiency

2.3.3  XFESCHITHZ

FHPER) Fim 0 WU, 77 LRI S5 SO S T A%
648 N T. R BT H, Trados Studio 2017 it (4
W YIRE , B8 s i B RS T  , 38 47 BT R (quality
assurance, QA) K 2r , RVl 47 PF 5 KA LA KA #8012
LA B 22 AR as i 4, D 1R MR A 4 s ) R g
HiE—MIEBN . BATCRE T 25 R S 4 B
PR AT XUE %, o WA L R A oAl
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3 4k
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PR 5 78 30 1R 5 A D RE 3236 &8 702K FH “PRE+MT+

CAT+PE” (I, 1)1 Trados 4 H 4 Y QA

D REFEAT i P2 i A0 AL, I B L Xbench &5 i 47

il T, I RS

LG B U L TR AL B A T T

FERLRY DL, Al 25 1 R A 1 57 3l , SR R PR S i

FE T HSCH B PR BRI (9 — SR, RS R FA
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N8 ZHN 7 MBS BT AR AR A ER] , £7

FEBIE AR G0 — , B4R IR SORT B2, Ay A T A WAL

HER 247" i 3

SE 3k

(1] ARG P ER2GE PR R — i B [J].
XFAMA 5, 2021(10) : 68-69.

[2] PRITZKER S E, HUI K K. Introducing considerations in
the translation of Chinese medicine[J]. J Integr Med,
2014,12(4) :394-396.

(31 B, BLESE, T, 45 P25 1Ede S R 5 18] : —[J].
rR 2 54, 2019,25(1) 1 1-7.

(47 XUBT, VNG, BB . vp 24 24 i 44 PR MU A9 $R R [J).
FR R 2 54, 2017,23(8) - 110-113.

[5] EDIIEFT MBI BIREEA RN ML GHE U
BB PR S B) PRAY (0] [ B, 2016, 37(4)  65-69.

(#5379 51)

China Pharmacy 2023 Vol. 34 No. 3 -+ 369 -



